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La Redakcio Komentas 


'VJTAJ legantoj jam scias, per informo en 
ĉi tiu paĝo cie la junia numero, ke nia 
Asocio fine posedas sian propran hejmon. 
En la nuna numero aperas oficiala informo 
pri la efektiviĝo de nia longe sopirita 
projekto, kun detaloj pri la Londona 
“Domo”. Kiam vi legos ĉi tiujn vortojn, 
nia oficista.ro jam eklaboros tie. 

Post kompletigo de la laboroj de adaptado 
kaj riparado ni faros nian eblon por akiri 
fotografajon, kiun ni reproduktos en in 
estonta numero. 

Landaj Kongresoj 

Nia profetajo en la lasta 
numero cfektiviĝis. I)e ĉiuj 
flankoj venas laŭdaj raport- 
oj pri la 30a Brita Kongreso 
en Weston-super-Mare, kaj 
ni donas en la sekvantaj 
paĝoj priskribon kun bildoj. 

La granda sukceso de la 
Kongreso ŝuldiĝas al la 
serioza kaj efika laboro de 
niaj samideanoj en Weston 
kaj Bristol, kaj spegulas la 
fakton—atestatan de aliaj 
cirkonstancoj — ke ilia 
regiono en la lasta tempo 
fariĝis unu el la plej viglaj sferoj de nia 
landa movado. 

Pro la fakto, ke Skotlando diversrilate 
ĝuas la rangon de lando, egale kun Anglujo 
kaj Kimrujo, la ĉiujara Kongreso de la 
Skota Federacio ne povas esti kalkulata 

nur kiel federacia konferenco, kaj tial ni 
ĉiam plezure disponigas spacon por sufiĉe 
ampleksa raporto pri ĝi. La nuna numero 
enhavas raporton pri la sukcesa 34a Kon¬ 
greso okazinta en la skota ĉefurbo unu 
semajnon antaŭ la 30a Brita, en kiu tamen 
niaj skotaj membroj prenis sian parton 
tiom, kiom la distanco permesis. 

Parolante pri Skotlando, ni paŝas flan ken 


por gratuli tiun landon kaj nian skotan 
Prezidan'con, G. D. Buchanan, pro ties 
kvarfoja elekto al tiu ofico. 

Efasterlanden ! 

Same kiel la meteorologia ĉielo, kiu jam 
de kelkaj semajnoj estas tiel blua, ke ni 
nur malvolonte forlasas nian ĝardenon por 
sidiĝi antaŭ la redakcia skribmaŝino, tiel 
ankaŭ la horizonto de internacia politiko 
iomete plisereniĝis. Ni esperas, ke tiu 
cirkonstanco kuraĝigos tiujn el niaj membroj, 
kiuj povos tion fari, pasigi siajn somerajn 
libertempojn en tiu pli larĝa mondo, al 

kiu Esperanto donas al ni 
la ŝlosilon. 

Anoncoj aperintaj en niaj 
paĝoj montris, ke ne mankas 
okazojn por ĝui Esper- 
antistan ferion, kun aŭ sen 
instruado, en la nuna 
somero. Ĉe la apero de ĉi 
tiu numero malfermiĝos la 
feria semajno en Malo-les- 
Bains, kaj post du semajnoj 
sekvos ĝin la ferio en 
Helsingor. Aŭgusto vidos la 
31 an Universalan Kongres- 
on en Berno, kun diversaj 
postkongresaj aranĝoj, kaj, por la junularo, 
la kunveno en Tervueren. 

Krom la aranĝoj, por kiuj la turisma fako 
de B.E.A. organizas karavanojn, okazos 
aliaj egale vizitindaj, ekzemple la diversaj 
kursoj en la Esperanto-Domo en Arnhem 
anoncitaj en nia junia numero. 

Do, se viaj rimedoj kaj cirkonstancoj 
* per mesas, iru eksterlanden. Bonan Vojaĝon ! 

B.E.A. Karavanoj. —Je presigo de ĉi 
tiu numero aliĝis al la Bernaj Karavanoj 
59 ; Helsingor 19 ; Malo-les-Bains 7 ; 
Tervueren 87. Dum nur kelkaj pluaj tagoj 
vi povos aliĝi al la Bernaj Karavanoj ! 


NOVA APRESO 

Ni informas ĉiujn niajn 
membrojn, abonantojn, 
kunlaborantojn kaj amikojn, 
ke la adreso de la Brita 
Esperantista Asocio, kaj, 
sekve tiu de nia Redakcio, 

de nun estas 

140 Holland Park Avenue, 
London W.ll. 
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OUR “ESPERANTO-DOMO” 


M EMBERS of the B.E.A., and all others 
who have interested themselves during 
the last few years in the proposal to acquire 
a property in London as a permanent home 
for the Association, and especially numerous 
friends who have subscribed or raised sums 
for the Jubilee Fund set up to give effect 
to the project, will learn with pleasure and 
satisfaction that it has at last been found 
possible to secure a freehold house for the 
purpose and that it will be our headquarters 
as from July 1st. 

With the moderate sums available, i.e. 
about £1,600 already in the Jubilee Fund 
and a further £200 conditionally promised 
by a generous donor, the Council were not 
able to obtain a property which would 
at one and the same time be suitably 
situated and also be adequate for all the 
purposes envisaged by some members at the 
inception of the scheme. It became evident 
that many years would elapse, in all 
likelihood, before the Jubilee Fund was 
sufficient for securing such an “ideal” Domo. 
Accordingly, the plan of having a fully- 
equipped social centre, and possibly a hostel, 
was abandoned, and attention concentrated 
on the type of house which would primarily 
form commodious headquarters for the 
Association’s ordinary work and for Council 
and Committee meetings, and only second¬ 
arily be a meeting-place for members and 
friends. It may however be mentioned 
that in the vicinity of the new Domo there 
are facilities for hotel or other accom¬ 
modation for members visiting London, and 
also that though the largest rooms in the 
house will only serve for limited gatherings 
they will suffice not only for Council 
meetings but also for special conferences of 
various kinds. It is hoped in due course 
to furnish these rooms in such a way as to 
make the place really comfortable, and a 
pleasant meeting-place for members at all 
ordinary times. 

The Library will remain at Kingston-on- 
Thames for the present, as for various 
reasons its transfer to the Domo is not 


practicable in existing circumstances. 

A part of the house may be sub-let in the 
interests of finance, but the accommodation 
available for office w r ork, book-selling, and 


(on the floor above) the meetings just 
mentioned, will be greatly superior to that 
in the old premises. Further, an attractive 
shop-front has been put in,: and will, it is 
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confidently hoped, materially assist the 
publicity side of our work as time goes on. 
In addition, we shall be in our own house, 
with all the advantages that this implies. 

The new address is 140 Holland Park 
Avenue, London, W.ll. The road, well 
served by buses, is a very pleasant main 
thoroughfare with trees down both sides, 
and the surrounding streets are of good type. 
Holland Park Station, on the Central line 
of the Tube railway system, is a few minutes’ 
walk from the house, and the next station 
going west, i.e. Shepherd’s Bush, is con¬ 
veniently near,—as is also Uxbridge Road 
station on the L.M.S. Co.’s line from 
Willesden Junction to Kensington (Addison 
Road) and Earl’s Court. 

The acquisition of the property and the 
carrying out of essential repairs and 
alterations have involved using up the 
entire sum subscribed to the Jubilee Fund, 
including the additional £200 already 
mentioned, and also the raising of a large 
loan. The Fund will therefore remain open 
for further contributions, both for complet¬ 
ing the equipment of the Domo and for the 
gradual repayment of the loan. 

All correspondence from now onwards 
should be sent to the new address. 

Bernard Long, 

Honorary Secretary. 

LA SKOTA KONGRESO 

Edinburgo, 19-22 Majo, 1939 

T A 34a Skota Esperanta Kongreso de la 
Skota Esperanto Federacio okazis en 
Edinburgo dum brila vetero. 153 personoj 
ĉeestis, kaj la lokaj kaj naciaj jurnaloj plene 
raportis. Ĉefe interesis la ĵurnalistojn la 
informo pri la enkonduko de la lingvo en la 
lemejojn, kaj la ebleco, ke la B.B.C. uzos 
Esperanton por la elsendo de la novaj- 
bultenoj, kiuj nun estas multlingvaj. 

Vendredon, ĉe la malferma. kunveno, 
f-ino J. Baird, L.K., F.B.E.A., kaj s-ro R. 
Mackay, Prezidantoj de la Federacio kaj la 
Edinburga Societo respektive, bonvenigis la 
ĉeestantaron. Poste, vespermanĝo kaj ne- 
formala socia kunveno okazis. 

Dum la sabata antaŭtagmezo estis 
ekskursoj mallongaj ĉirkaŭ la urbo, kaj 
vizitoj al “Broadcasting House” kaj al la 
presejo de la mondkonata firmo Nelson, 
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eldonejo de la fama Vortaro Esperanta 
‘‘Edinburgh”. La konsilantara kaj kongresa 
kunvenoj posttagmeze estis interesplenaj. 
te la kongresa kunveno, f-ino Baird, 
aiparolinte la samideanojn, rice vis salutojn 
el la diversaj lokoj reprezentataj ; salut- 

leteroj alvenis eĉ el Polujo kaj Hungarujo ! 

La Daily Record, kies raportisto ĉeestis, 
publikigis la Esperantan rubrikon “Skota 
Kongreso Salutas”, kaj, post priskribo de la 
okazintajoj, la sekvantan saluton en Esper¬ 
anto : “La 34a Skota Esperantista Kongreso 
salutas la Daily Record. Esperanto multe 
progresas nuntempe. Ni esperas, ke per la 
internacia lingvo la mondo trovos paeon”. 

Vespere, la kongresanoj estis la gastoj de 
la Skota ĉefurbo, ĉe urbestra akcepto, en la 
urbdomo. La urbestro, kiu parolis tre 
favore al nia movado, deziris al ni ĉian 
sukceson. ĉirkaŭ 200 personoj ĝuis la 
balon, kiu sekvis la akcepton. Ni fieris 
scii, ke oni feste lumigis la Edinburgan 
Kastelon speciale por honori la kongreson. 


ESPERANTIST 

La plimujto de la kongresanoj ellitiĝis 
true je dimanĉo, por ĝui la'promenadojn, 
kiujn arangis la Edinburganoj—al la Reĝa 
Mejlo, la Botanika ĝardeno, kaj tiel plu. 

ĵurnalisto ne nur vizitis la Diservon, 
posttagmeze, sed, kvankam li ne parolis la 
lingvon, restis dum la tuta daiiro, kaj poste 
lerte priskribis la aferon en la Daily 
Express. Ce la Grosvenor Hotel, la kon- 
gresejo, en la vespero, okazis la presentado 
de muzikajoj variaj kaj teatraĵeto, originale 
verkita en Esperanto de la prezidanto de la 
Edinburga Esperanta Societo. Sed, bedaŭ- 
rinde, finiĝas ĉio bona—la vespero rapidis al 
fino, kaj post kelkaj kuraĝigaj vortoj de 
f-ino Baird venis la tempo por kanti 
La Espero. 

La kelkaj kongresanoj, kiuj restis ĝis 
lundo, ĝuis aŭtomobilan ekskurson tuttagan, 
kaj, (ĉu kredeble ?) kelkaj kuraĝaj sami- 
deanoj finis la kongreson per provo de la 
ekzamenoj de R.S.A.! 

J. F. Souter. 


MARGARETE SAXL 



of care and attention to the rock plants in 
the garden of the memorial in perpetuity. 
The cost of doing this is £69, and we feel 
sure that many of those who still revere the 
memory of Margarete Saxl will be only too 
pleased to send some small sum to make 
the above plan possible. Such donations 
should be sent either direct to I.E.L., 
Heronsgate, Rickmansworth, Herts., or to 
the B.E.A., 140 Holland Park Avenue, 
London, W.ll, for transmission. 


it, the number of the 

grave is 46310.E11. 

I.E.L. has received 
almost exactly the 

sum necessary to 
cover the cost of the 
funeral and of the 
memorial stone. Dur¬ 
ing the meeting of the 
I.E.L. Executive 
Committee, held at 
Easter, it was decided 
to continue the col¬ 
lection with a view to 
obtaining a sum 
sufficiently large to 
cover the cost of clean¬ 
ing the memorial and 


TPHOSE who were present at the London 
Congress when our beloved friend, 
Margarete Saxl, so unexpectedly passed 
away, will remember that a collection was 
made towards the cost of her funeral and 
was afterwards continued so as to ensure 
the erection of a suitable memorial stone 
over her grave in Hendon Park Cemetery, 
Mill Hill, London. This has now been 
erected and photographs of it are shown 
below. For the benefit of those who may 
wish to go and see 
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The Esperanto Student 
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LA VERDA STELO 

La verda stelo, la simbolo de Esperanto, 
jam okupas tre gravan lokon en la vivo de 
multaj homoj, kaj prezentas al tiuj personoj 
ideon valoran kaj grandiozan. Al multaj 
aliaj personoj la verda stelo estas nur signo 
de la fakto, ke la persono, kiu portas gin 
estas Esperantisto. La personoj, kiuj deziras 
uzi Esperanton nur por la komerco, aŭ por la 
turismo, vojaĝado aŭ interŝanĝo de poŝt- 
markoj, trovas la stelon utila. La aliaj 
personoj, la idealistoj, opinias ke la stelo 
estas ne nur utila, sed estas signo de granda 
ideo, de la ideo de bonvolo kaj amikeco 
inter la popoloj de la mondo. 

Al kiu kategorio vi apartenas ? Cu vi 
opinias, ke la Internacia Lingvo estas nur 
instrumento por la uzo de la turistoj, 
aferistoj, kaj negocistoj ? Aŭ ĉu vi favoras 
la alian ideon ? La ideon pri amikeco kaj 
frateco inter la homoj ? Ne multe gravas, 
cu vi liavas la unuan aŭ la duan opinion. 
La grava punkto, kiun mi prezentas al vi 
.nun, estas ; Ciu Esperantisto devas porti la 
stelon ! Eĉ se vi estas nur nova kaj juna 
Esperantisto, la stelo estas tre necesa parto 
de la vestoj. Ne iru el la domo sen la stelo 
videbla sur la vestoj ie. Eĉ al la preĝejo, 
la lernejo, la oficejo, aŭ la dancejo. Kaj 

WORD 

It is often said in text books and taught in 
classes that the word order in Esperanto is 
perfectly free, and that there are no 
restrictions whatsoever. This is hardly 
correct, and should be taken with the 
proverbial grain of salt, or as Dr. Zamenhof 
said, “kun granda rabato". 

It is true to say that the order of the 
words in Esperanto is much freer than the 
order of English words, because of the 
accusative case, and because the adjectives 
agree with the nouns in number and case. 
But there are many words which just cannot 
go in any other place but the right one, 
while a number of other words give a 
different shade of meaning in one place 
from that in another. A good example of 
this is the use of the negative ne. See the 
different meanings in the following sentences. 

Mi ne povas kanti tiun melodion ( cannot ). 

Mi povas ne kanti tiun melodion (able 


kiam vi estas sur la strato, en kafejo, au en 
stacidomo, ĉiam serĉu la stelon. Se vi vidas 
stelon, almenaŭ salutu la personon, kiu portas 
gin, per "Bon an Tagon, Sami dean o !’\ 

La Verda Stelo estas la Esperantista 
uniformo. 

PECO POR PROGRESINTOJ 

Elegantan Tradukon, mi petas, de la ci- 
suba anekdoto. Sendu al mi, p.a. Redakcio, 

The B.E. 

Two women were in a trolley-bus in a 
traffic jam. 

One said, “We’ll get on better if we get off”. 

They got off, but could not get through the 
crush. 

Said the other, “We’d have come off better 
if ive had stopped on”. 

Mi dankas al s-ro J. W. Mann en Leeds 

pro ĉi tiu tradukotaĵo. 

ŝajne la junia "Peco” trovis viajn dubojn 
pri la plej precizaj tradukoj. Mi opinias, 
ke la provo de S-ro J. F. Partington estas 
la plej flua. 

Malsuprenirinte duonon de kruta deklivo 
li renkontis bruan aron da piknikantoj, 
plene funkciigis siajn bremsojn, flanken 
glitis, kaj fine subite haltis te desegita 
arbotrunko kiu troviĝis kontraŭ murostuparo . 

P. E. da Gogo 

ORDER 

not to ). 

Mi povas kanti ne tiun melodion (sed alian). 

Mi povas kanti tiun melodion ne bele sed 
laŭte. 

Mi povas kanti tiun melodion bele sed ne 
laŭte. 

So we see that ne must stand directly 
before the word to which it refers. So must 
the word nur, also the words ec, ankaŭ, 
and all the prepositions. Take care, too, 
when an adverb stands between two verbs 
or other words which it could equally well 
qualify ; Li provis sukcese fini la taskon 
does not make it clear whether he tried 
successfully or tried to finish successfully. 
It would have been better to say Li sukcese 
provis fini la taskon, or Li provis fini sukcese 
la taskon. Read the works of Zamenhof 
and note well how cleverly the words are 
ordered so as to give an exact shade of 
meaning, or to get a pleasant rhythm. 
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[Fotoj : R. B. Wilkinson 

LA KONGRESA FILMO.—Supra vico : G. D. Buchanan (Prez. B.E.A.), A. C. Oliver (Kasisto B.E.A.), 
f-ino Ekberg (Svedujo), Nora Holmes, Henry W. Holmes (Prez. Londona Klubo), R. B. Wilkinson (Sek. 
B.E.A.), W. T. Head (Weston-super-Mare), L. H. May (Kongresa Sek.). Dua vico ; V. V. Sumfield 
(Eastbourne), Clara Goldsmith, Noel Wooding (Leicester), f-ino E. Chaundy (Oxford), Mary Rook (London), 

Frank Buckley (Prez. Bristola Grupo). 

"DRILA vetero ! Brila sukceso ! ĉu oni doni loĝejojn al tiuj, kiuj nur volas resti 

povas postuli pli de kongreso ? Alven- survoje al aliaj Iandoj, kaj ankaŭ proponojn 

inte en Weston-Super-Mare vendredon de laboro por domservistinoj. Ni ankaŭ 

vespere mi trovis, ke jam en la urbdomo la ricevis kuraĝigan informon, ke malgraŭ la 

interkonatiĝa kunveno kaj koncerto komen- perdo de samideanoj en centra Eŭropo, la 

ciĝis. La Bristola Esperantista Societo estis nombro de membroj de I.E.L. kreskas. 
prezentanta teatrajojn, kaj je tiu unua Sabatvespere ni estis akceptataj de la 
kontakto kun la Bristolanoj mi sentis urbestro kaj urbestrino en la bela Pavilono 

admiron, kiu pli kaj pli kreskis dum la en la Vintraj Gardenoj. Ofte tiuj aferoj 

kongreso. estas formalaj, sed la ĉefcivitanoj de Weston 

Sabaton matene okazis la nova ero en persone salutis kaj manpremis nin ĉiujn. 

kongreskunvenoj : tiu aranĝita de la Dum la vespero ili daŭre iris inter ni por 

Komitato por Propagando kaj Ĝeneraloj certigi nian ĝuon. Ilia donaco de abundaj 

Celoj de B.E.A. Mi konfesas, ke min bongustaj refreŝigaĵoj vekos komenton, kie 

flankentiris bone konata samideano por ajn la partoprenintoj rekunvenos. 
gustumi la gastigon de la urbaj aŭtoritatoj, Dimanĉmatene ankoraŭ bele sunbrilis, sed 
kiuj permesis al ni partopreni ludojn en la kontentiga nombro de martiroj trovis la 

parkoj, sidi en komfortaj seĝoj apud la maro, vojon al la ĝenerala kunveno de B.E.A.* 

aŭskulti koncertojn k.c., tute senpage. La novaĵoj tie estis tre diversspecaj : 

Posttagmeze, tamen, mi partoprenis la ekzemple ke ni fine atingis la punkton, kiam 

kunvenon de I.E.L., kie ni aŭdis kiom multe ni ne plu povas vivi je nia kapitalo, sed 

estas farata por rifuĝintoj pere de s-ro devas aŭ pligrandigi niajn enspezojn au 

Goldsmith kaj nia internacia organizajo. serioze limigi nian agadon. Aliflanke oni 

Estas ankorau multo farebla, kaj oni petas anoncis la aĉeton de la Esperanto-Domo 

linancan helpon kaj proponojn akcepti kaj * Oficiala Raporto en paĝo 107. 












98 


THE BRITISH ESPERANTIST 


July 1939 


en Londono. Ree la Bristola Societo gajnis 
nian gratulon, car ĝi sukcesis kunmeti la 
kotizojn de la societo kaj de B.E.A., tiel ke 
la 47 grupmembroj ĉiuj -estas membroj de 
B.E.A. kaj I.E.L. kaj tial plenrajtaj 
Esperantistoj. Pro la kvaronigo de la 
kotizo, nun pagenda trimonate, la grupo 
trovis, ke ĝi ne perdis membrojn, sed 
kontraue ke entuziasmo kreskis, kiam nova 
membro plene konstatas la vastecon de la 
movado. Dum longaj jaroj ni atendis ke 
iu sukcesigu tian aranĝon kaj nun, kiam ĝi 
pruviĝas ebla, ni ĉiuj esploru ĉu ni grupo 
povas same fari. Estas certe, ke la nacia 
kaj la internacia asocioj devas havi pli 
multnombran subtenon por certigi la 
estontecon de Esperanto. 

Malgrau la zorgo kaj la bone faritaj 
aranĝoj de la kongreskomitato la hotelestro 
permesis sin esti tro ŝarĝita por provizi la 
kongresluncon lau sia reputacio. Tamen 
necesas pli ol tio por silentigi la gajan 
babiladon de Esperantistoj. Mi ĝojis 
rimarki, ke plejparte la kongresanoj parolas 
Esperanton inter si. 

Posttagmeze oni komune fotografiĝis kaj 
poste multaj iris al la kongresa Diservo. 
Pastro Howard M. Jackson interese predikis 
pri morala kaj spirita rearmiĝo, kaj la 
monkolekto por blindaj Esperantistoj sumis 

£5. 5s. 

Publika Kunveno 

Vespere la urbdoma halo estis tute plena 
por la publika kunveno nomita "Esperanto 
kaj Internacia Paco". S-ro W. Appleby 
prezidis, kaj unue parolis s-ro John Turnbull, 
la bone konata Delegito en Bristol. Li 
serce kaj trafe months, ke kvankam 
Esperanto ne pretendas esti ĉio necesa por 
venigi paeon, ĝi tamen donas eblecon por 
kontakto inter la ordinaraj homoj de ĉiuj 
nacioj kiuj ja ne deziras militon. Li certigis 
la komparan facilon lerni Esperanton car li 
sukcesis, kvankam li komencis lerni ĝin en 
sia 66a jaro. Sekvis Pastro F. B. James, 
la loka prezidanto de "Fellowship of 
Reconciliation" kiu kiel ne-Esperantisto 
enfazis la urĝecon de kunlaboro de ĉiuj 
pacamantaj. 

Fine s-ro Sigismundo Pragano gl 
Rumanujo, la fama Esperanta instruisto 
kaj prelegisto, klarigis, kiel Esperanto mal- 
helpas propagandon per malveraĵoj, kies 
celo estas krei pensstaton de suspekto kaj 
malfido al aliaj nacioj, tiel ke homoj pretas 
mortigi unu la alian. Li parolis en Esper¬ 
anto, kiun mi havis la plezuron traduki. 


La ne-Esperantistoj tiel havis okazon aŭdi 
la lingvon kaj samtempe sperti, kia estas 
kunveno, kiam oni devas utiligi tradu- 
kistojn. Tiu lasta fakto tre frapis kelkajn 
kaj estis forta argumento por Esperanto. 
Oni menciis niajn klopodojn por rifuĝintoj, 
kaj por ili oni kolektis £1. 14s. dum la 
kunveno. 


La A 


uza Flanko 


Lunde en sunbrilo, kiu memorigis s-ron 
Pragano pri Rumanujo, la kongresanoj 
vizitis la kavemojn de Cheddar kaj Wookey 
Hole. Ili vidis la belajojn de nia lando 
kiujn ni tiel malofte mencias, ke alilandanoj 
opinias, ke Anglujo konsistas sole el 
industriaj urboj. 

Vespere ni ree ĝuis la prezentadon de 
"Muzika Revuo” farata de la Bristola 
Societo. Diversspecaj teatrajetoj kun lerta 
muzikakompanado entute provizis tie 
amuzan kaj interesan programon. Bona 
surpriza ero estis kantoj kaj deklamo de 
f-ino Ekberg el Svedujo. Tiel finiĝis plej 
kontentiga kongreso. Estas aventuro de 
fido parte de ĉiu kongresa komitato : 
precipe kiam oni devas promesi tiom kaj 
tiom por ricevi oficialan subtenon. Des pli 
granda estu nia danko kaj tutkora nia 
gratulo al s-ro May, la sekretario, al 
ges. Head, la Prezidanto kaj lia edzino, kaj 
al ĉiuj, kiuj laboris. Ankau ni ne forgesu 
s-ron Frank Buckley kaj la Bristolanojn. 
Kiel diris la kongreskanto : "Gis Reven'." 
Gi estu egale feliĉa. 

Henry W. Holmes. 


LA VESTONA KURSO 

Dank’ al la aplaŭdinda iniciato de la 
kongresa komitato en Weston-super-Mare, 
ni havis la plezuron ĝui dum la Pentekosta 
semajno kelkajn majstrajn prelegojn kaj 
spritajn lecionojn de s-ro Sigismundo 
Pragano. Partoprenis la kurson homoj el 
ĉiuj partoj de la lando, venintaj ĉiamaniere — 
piede, bicikle, flugmaŝine kaj eĉ vagonare ! 
Ciutage meze 25 partoprenantoj ĝoje kun- 
venis por sekvi la tiel lerte gviditajn 
lecionojn. 

Kiel la Vestona suno forpelis ĉiutage la 
matenan nebuleton, tiel same la trafaj 
respondoj kaj logikaj klarigoj de s-ro 
Pragano forigis ĉiujn dubojn kaj mal- 
facilajojn pri gramatikaj punktoj. 

Kun agrabla sprito kaj kun multaj belaj 
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bildoj s-ro Pragano faris pri Rumanujo 
interesan kaj valoran prelegon, kiu vere 
ĝojigis la kunvenintajn gesamideanojn. 

Sed kiel priskribi la ĝuon, kiun ni ĉiuj 
spertis, kiam li malfermis por ni la magian 
pordon kaj enkondukis nin en la veran 
literaturan mondon de Esperanto ? Ensor- 
ĉitaj ĉiuj estis aŭskultante poemojn tiel bele 
deklamitajn, kaj eksciante, kiel nekredeble 
riĉa estas nia lingvo. 

Kvankam ĉeestis homoj, kiuj partoprenis 
la kurson gviditan de s-ro Pragano en Barry 
dum la Paska libertempo, ili ĉiutage trovis 
en la vestona kurso ion novan kaj en la 
lecionoj kaj en la literaturaj prelegoj. 

Ni esperu, ke multaj aliaj Esperantistoj 
imitos la ekzemplon de Weston-super-Mare 
kaj Barry okazigante en diversaj lokoj 
similajn memorindajn aranĝojn gvidotajn de 
s-ro Pragano. 

Edith J. Downes (Barry). 

CIS LA REVIDO! 

Per kelkaj vortoj mi deziras adiaŭi la 
britajn gesamideanojn, kun kiuj mi havis la 
plezuron kunlabori, aŭ simple interrilati, 
dum la pasinta laborsezono. 

Kiam vi tenos ĉi tiun B.E.-numeron en la 
manoj, mi estos forlasinta la britan 
insulegon, mi estos surŝipe, aŭ jam en 
Francujo por gvidi la internacian ferio- 
semajnon en Malo. 

Mi tiam repensos al la cirkonstancoj, en 
kiuj mi decidiĝis resti en Anglujo, al la 
bedaurata morto de f-ino Saxl, mi pensos 
pri la malagrablaĵoj kaj seniluziiĝoj kaŭzitaj 
al ni de la neatendita sinteno de la L.C.C., 
mi pensos pri la fervoro elspezita en nia 
batalo kontraŭ la vidpunkto de la Prezidanto 
de ties Edukada Komitato, mi pensos pri 
miaj kursanoj, kiuj montris sian intereson 
per regula vizitado de la naŭmonataj kursoj. 
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Mi bone konscias, ke mi ne faris dum ĉi 
tiu sezono tiom, kiom mi povus kaj volus 
kaj ŝatus fari, sed mi ja ne povis fari 
pli ol mi rajtis fari laŭleĝe. Por la venonta 
vintro mi havas pli plenan programon (kaj 
kelkajn ekstrajn intencojn) kaj mi esperas 
daŭrigi ankaŭ sur la kampo de la porinstru- 
istaj kursoj, car tion ebligos la larĝvida 
bonvolo de la Essex-autoritatoj. 

La unusemajnaj kursoj en Barry kaj 
Weston-super-Mare ankau bonege sukcesis, 
donis egalan plezuron al mi kaj al la parto- 
prenintoj kaj pruvis, ke estas eble organizi 
tiajn semajnojn ankau en Britujo, ne nur 
sur la Kontinento ! Jam ekzistas intenco 
de simila aranĝo en la autuno ! Mi esperas, 
ke la viglaj grupoj kaj federacioj pripensos 
<:i tiun aferon por sia venontsezona pro- 
gramo, por doni al laŭeble multaj personoj 
la eblecon pliperfektiĝi en la lingvo en 
agrabla kaj memorinda maniero ! 

Al ĉiuj kunlaborintoj kaj kunlaborontoj : 
mian koran dankon kaj amikan saluton. 

Dum la somero mi estos en Nederlando, 
en Amliem, kaj multe ĝojos, se ini povos 
saluti tie multajn britajn gesamideanojn. 
Vi scias certe, ke la Esperanto-Domo estas 
vera Esperantujo, regule vizitata de multaj 
personoj el multege da landoj. Vi povos 
tie, kaj nur tie, sekvi la kursojn de la plej 
admirata pedagogo de Esperantujo, Andreo 
Cseh. Bonvolu tuj peti la detalan someran 
programon de la Internacia Cseh-Instituto, 
172, Riouwstr., Den Haag, Nederlando. 
Se vi povus veni dum la dua semajno de 
aŭgusto (7-12)—eble post la Berna 
Kongreso, revenante hejmen — mi aparte 
ĝojus, ĉar tiam okazos miaj prelegoj pri la 
personeco de d-ro Zamenhof. 

Sed nun mi devas fini, alie mia artikoleto 
fariĝos artikolego kaj s-ro W'adham ne trovos 
lokon por ĝi en The B.E. 

Ĝis la revido ! 

Sigismundo Pragano. 


RUMANA 

BONHUMORO 

Sigismundo Pragano en ĉarma 
sandviĉo ĉe la Brita Kongreso 


■I 


[Foio: J . M . Baxter 
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From Near and Far 

Death of Basque Priest. —Father Bilbao/ 
the Basque refugee priest, who bore the 
same name as the port in which he worked, 
and whose death • occurred on May 24th, 
was an Esperantist and one of the earliest 
pioneer teachers of the international language 
in the Iberian peninsular. 

Soon after he took up residence at 
Nazareth House, Southampton, a paragraph 
appeared in a local newspaper announcing 
he would be glad to get into touch with 
Esperantists in Southampton and district. 
An immediate response came from several 
directions, much to the joy of the refugee 
priest. 

Father Bilbao was present at the recent 
conference of the Southern Esperantist 
Federation at Eastleigh at which he was 
elected an honorary member. 

University Principal impressed by 
Esperanto Congress. — Among the many 
distinguished educationists who became 
Patrons of the 34th Scottish Esperanto 
Congress held in Edinburgh, was Sir Thomas 
Henry Holland, K.C.S.I., K.C.I.E., I).Sc., 
Ll.D., F.R.S., Principal of the University 
of Edinburgh. 

His sympathy with the Esperanto Move¬ 
ment, indicated by his “Esperante-verkita” 
consent to become a Patron, was indubitably 
evinced by his presence at a two-hour 
programme of musical and dramatic items, 
given at the closing meeting of the Congress. 

Though Sir Thomas had learned Esper¬ 
anto some thirty years ago and used it in 
correspondence, he had not previously 
heard it spoken or sung. Fixpressing his 
pleasure at being present, he emphasized 
low much he had been impressed by the 
euphony of the language. 

Esperanto Day at New York World Fair.— 

The Organisers of the New York World F'air 
have decided to call July 3rd “Esperanto 
Day,’’ in honour of the 32nd Congress of the 
Esperanto Association of North America. 
In the morning congress members will 
receive free transport and entrance to the 
Fair and will be conducted around the 
chief attractions. Following a banquet 
in the Swiss House there wall be a public 

gathering with a truly international pro¬ 
gramme. The culmination of the “Esperanto 
Day’’ will be a supper in the Fair's 
Restaurant, “Winter Wonderland.” 


Li6ge International Water Exhibition and 
Esperanto. —Following the example of many 
other international Exhibitions and Fairs, 
the International Water Exhibition now 
being held at Liege in Belgium, is employing 
Esperanto for its publicity and in corres¬ 
pondence. 

Dutch Tramways Publish Tours Tariff in 
Esperanto. —Visitors to the famous Marken, 
Volendam and Edam district in Holland, 
can now obtain a prospectus in Esperanto 
of the tours and tariffs, published by the 
North-South Holland Tramway Company. 

Japana Turisma Servo Esperanta. —From 

Japan comes the news of the forming of a 
Tourist Service with the object of making 
Japan known abroad by means of Esperanto, 
w'hich will be used for tourist literature 
and in assisting foreign visitors. The central 
office is established in Osaka, with local 
offices in a number of the major Japanese 
and Manchukuo towns. 

Dixmude War Memorial Tower. —Esper¬ 
anto is now included in the live languages 
in w'hich the descriptive leaflet to the 
Dixmude War Memorial Tow r er is edited. 


INDIVIDUAL TUITION 


is at your service 
if you study Esperanto 
by means of one of our 

Standard 

Correspondence 

Courses 

There are three courses : 
Preliminary, Advanced, Translation, 
and a prospectus of any will be sent 

free on request. 


BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

140 Holland Park Avenue, London. W.ll 
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Radio-Sekretario : E. D. Durrant, 263a, King's Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 


ESPERANTA RADIOPROGRAM0- JULIO 1939 









Ondlongo 

Potenco 

Pro- 

> Tago kaj Dato. 


Horo (GMT) 

Stacio. 

Metroj. 

Kv. 

gramo. 

Dimanĉo : 

2, 

9, 

16, 23, 30.. 

08.45-09.00 

Lille 

247 

60 

P. 

9 

> 

9, 

16, 23, 

30.. 

09.15-09.30 

Kortrijk 

204 

.1 

•P. 



9, 

23 

• • 

15.00-15.20 

W allonia 

201 

.1 

P. 


2 



• • 

18.10-18.25 

Athlone 

531 

100 

P. 


2 , 

9, 

16, 23, 30. . 

19.00-19.30 

Reykjavik 

1442 

100 

K. 


0 

** 




22.00-22.20 

Bulgaraj Stacioj 


■—- 

P. 


2 , 

9, 

16, 23, 

30 !! 

22.40-23.10 

.. Hilversum I .. 

301 

17 

P. 

Lundo : 

3 , 

10 , 

17, 24 


20.00-21.00 

JV2RL Caracas 

51.72 

— 

P. 

3 , 

10 , 

17, 24 


21.50-22.05 

.. f Rome I 

420 

50 

p. 





1 Rome 2RO .. 

31.13 

25 

p. 


3 , 

10 , 

17, 24* 


22.45-23.30 

.. Paris PTT .. 

431 

120 

T. 

Mardo : 


18 


18.10-18.25 

.. Athlone 

531 

100 

P. 

4 




19.00-19.10 

Bordeaux 

278 

60 

P. 


4, 

11, 

18, 25 


21.20-21.35 

Kaunas 

1961 

7 

P. 


4, 

11, 

18, 25 


22.00-22.10 

.. Turi .. 

410 

20 

P. 


4, 

11, 

18, 25 


23.30-23.45 

.. PRF Rio de Janiero 

31.58 

15 

P. 

Merkredo : 

5, 

12, 

19, 26 


02.45-03.45 

.. Mexico XEGR 

50.17 

-- 

P. 

5, 

12, 

19, 26 


18.15-18.30 

Montpellier 

224 

1.5 

K. 




19 


19.50- 

. . Budapest T 

549 

120 

P. 



12, 

26 


22.00-23.30 

Bulgaraj Stacioj 

— 

120 


Ĵaŭdo : 

6, 

13, 

20, 27 


09.30-09.45 

.. Paris PTT .. 

431 

P. 

Vendredo : 

7, 

14, 

21, 28 


01.45-20.45 

.. Mexico XECR 

50.17 

— 

P. 

Sabato: 


8, 

22 


16.10-16.25 

.. f Hilversum I 

1875 

150 

P. 





. .\jarsfeld 

415 

17 

P. 



8 



20.15-20.30 

Rennes-Bretagne 

288 

120 


L 

8, 

15, 22, 

29 ’! 

18.40-18.55 

.. / Roma 2 

245 

60 

P. 





\ Roma IRF & 2R09 

30.5 &31.2 

25 

P. 




Kodo: P 

= Parolado. 

K=Kurso. T=Teatraĵo. 

I = Informoj. 




* Radio Paris (1648 m.) je 23.00 


EBLECO POR ESPERANTO ĈE GRAVA 

RADIO-STACIO EN USONO 

La Granda amerika jurnalo The Salt 
Lake Tribune en sia numero de la 18a dc 
februaro publikigis artikolon pri tio, ke la 
granda usona radio-stacio “K-S-L” en la 
urbo Salt Lake City petis de la usona 
registaro permeson por konstrui kaj funk- 
ciigi grandan mallongondan sendilon kun 
sufiĉa povo atingi ĉiujn mondpartojn. La 
speciala celo de la nova stacio estos aranĝi 
regulan disaŭdigadon por la eksterlando pri 
la okcident-usona kultura vivo. La dis- 
aŭdigoj okazos en pluraj fremdaj lingvoj, 
kaj por tiu celo la stacio dungos specialan 
j>ersonaron de lingvistoj. Usonaj Esperant- 
istoj jam proponis al la direktoro de la 
stacio la uzadon de Esperanto, kaj la 
direktoro montris intereson. Sed favora 
decido povos esti atingata nur, se la 
estraro de la stacio ricevos multajn leterojn 
el diversaj landoj, kun propono apliki 


ankaii Esperanton. Tial ni insiste rekomen- 
das al la legantoj, skribi baldati al la 
estraro de la stacio. Ebleco al sukceso 
ekzistas, kaj ĝi estus granda venko por nia 
lingvo. La adreso : Radio-stacio K-S-L, 
Salt Lake City ( Utah ), Usono. 

litterpita el “La Praktiko " Majo 1939 


AKIRU E KZ E M PEE RON DE ĈI TIU 
HISTORIA DOKUMENTO ! 

VERDA STACIO 

ESPERANTA ALMANAKO DE LA 
ANTAŬA ĈEĤOSLOVAKA RADIO 

80 paĝoj. Bela presita kaj ilustrita 

Prezo Is. 6p., Afranko 2p. 

Mendu te 

B.E.A., 141, Holland Park Ave., London, W.ll 
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Our Bookshelf 


Books starred are stocked by tbe B.E.A. 
Others should be ordered not from the BJ3.A. 
but from the address given. Postage extra. 


* Muusses Esperanto-Biblioteko. —N-oj 18 kaj 19. 

32 pp., po lOp. 

La eldonistoj meritas gratulon pro inda daŭrigo de 
ĉi tiu bonega serio. 

Ernest Dodge : Flugado Alimonden. —Originate 
verkita en Esperanto. Temas ne pri ia fantazia 
romano, sed serioza skizo pri la rimedoj kaj ebloj de 
interplaneda veturado. Nia Usona samideano 
malkovras al ni novan kaj allogan horizonton, 
konvinkante nin pri la estontaj ebloj de flugado al 
la luno kaj la planedoj. 

Jordan Jovkov : Patro kaj Filo, kaj aliaj rakontoj; 
el la bulgara lingvo tradukis Ĥristo lskrov. 

La ĉarmaj simplaj noveletoj respegulas la bulgaran 
kamparan vivon; modela traduko pliigas la 
plezuron de la leganto. 

J. Farrand. 

Jarlibro de la Lingva Komitato, 1938. —43 pp. 

Raportoj de la Prezidanto (tre interesa !), kaj 
de la Direktoroj tie Sekcioj Komuna Vortaro, 
Teknikaj Vortaroj Gramatiko, Kontrolo. Mi bon- 
venigas la averton, ke la opinioj esprimitaj en la 
di versa j raportoj estas personaj opinioj de la 
verkintoj, pri kiuj la L.K. kiel tuto ne estas 
responda ; ĉar en ili oni legas opiniojn kontraŭ- 
dirajn, kaj inter konsiloj tre bonaj aliajn tute 
diskuteblajn. Sekvas Nomaro de la L.K.-anoj, 
Historio de la L.K., kaj Detaloj pri Naciaj Diplomoj. 

M. C. B. 

* Jarlibro de la Intemacia Esperanto-Ligo, 1939.— 

Nur por membroj. 303 pp., broŝ. 41. 

Nia ankoraii juna Ligo eldonis sian trian jarlibron, 
plene pakitan per interesa kaj utila enhavo. Krom 
la adresaro de la delegitoj—la esenca kerno de la 
libro— ĝi prezentas, kiel pasintjare raportojn pri 
landa agado, utilajn statistikojn kaj adresojn de 
niaj institucioj, k.t.p. 

Specialaj elementoj ĉi-jare estas la unua en 
ciujara serio de Fak-Terminaroj, nome pri Fervoja 
Konstruado, kaj tutmonda listo de lemejoj kun 
instruado de Esperanto. La malstabilecon de la 
mondo spegulas lastmomenta informo, ke inter 
kompostado kaj eldono malveriĝis parto de la 
informo en la libro, precipe pri la antaŭa Ĉeĥo- 
slovakio. 

F. W. 



The English, from Pirates to Prophets. — By 

Edmond Privat. Translated from the French by 
Edward Crankshaw. George Allen and Unwin. 
142 pp. 5s. 

The interest of this little volume for Esperaritists 
lies mainly in the fact that its author is our well- 
known Swiss samideano Privat. As an outline of 
English political and cultural development, it is 
more likely to be of actual utility to foreign readers ; 
since, to quote the publishers’ description, it is a 
book in which “the raw material of history is evoked 
primarily for the light it throws on the developing 
English character and on the happenings which 
have helped to make it what it has become.” 
In fact, the history of England up to the 17th 
century is summarised in seven out of the thirty 
chapters, and the rest of the book deals with the 
literature, sociology and politics of-the last 300 years. 

The style is perhaps too epigrammatic and 
condensed in places, but it is light and attractive, 
and the volume forms a readable survey of the 
English people and their development as seen by a 
cultured and observant visitor. 

Verdano. 

*The Esperanto Home Student.— J. Robbie. Deka 
Eldono, kun kelkaj plibonigoj, de ĉi tiu populara 
kaj utila lemolibreto. 64 pp., 6p. 

Min. Spektro. —Origin ala poemaro de N. Kurzens. 
64 pp. En Ekzilo. — Originala poemaro de Emba. 
60 pp. A mbaŭ tole binditaj. Eldonitaj de “ Litera - 
tura Mondo”, Soroksari at. 38.V.6, Budapest IX. 

Jen du kolektoj da originalaj poemoj, kiuj certe 
ne malaltigas la nivelon de nia originala versa 
literaturo. La humoroj kaj versmanieroj de 
Kurzens memorigas min pri Hohlov. La verso j de 
Emba simile memorigas min pri Baghy ; same kiel 
la romano de Emba, Maria kaj la Grupo memorigas 
min pri la la plej krudaj kaj naivaj trajtoj de Baghy. 
Plej bone mi faros, citante tipan specimenon 
el ambaŭ poetoj. 

Jen Kurzens : 

Estas iel kortuSe, aŭdi post longa soleco 
ree vortojn de l’amo, rifiajn je brila omam’, 
aŭdi, kaj senti, ke ili ne sonas pro deco— 
mem ŝiriĝas la flamo al jubila aklam’. 

Estas kortuŝe-ekscite senti rigardon knabinan, 
kie brilas admiro, kie lamentas sopir’. 

Eksoifas la kor’ ĉirkaŭprenon senfinan, 
kisojn, kisojn sen spiro, gis ekmutas dezir’. 

Jen Emba : 

Kim ĉiuj mil doloroj de l’infero 
Baraktas ni en marĉoj de la tero : 

Piedojn akre tranĉas fera bot’, 

Kaj ŝnltre mil malbenoj premas 
Nin al la senmezura kot’. 

ĉi koton ni eterne knedas, plugas, 

En altojn nur la kaŝaj pensoj flugas, 

Sed tra milionmejla noktmalbel' 

Ja tamen, tamen serĉas nin, terbulojn 
El sia alta tron' la steT. 

Mi kredas, ke mi citis tipan specimenon de ambau. 
Mi konfesas, ke nun, kiam mi malofte legas poemojn 
en Esperanto, mi havas el pasinteco impreson, laŭ 
kiu Kalocsay estas tia lirika korifeo, ke aliaj vane 
volus brili. Eble estas, ke mi perdis la kapablon, 
aprezi novan talenton. 

K. R. C. Sturmer. 
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D-ro KAREL CAPEK 

La Blanka Malsano 

A drama by one of the most 
outstanding writers of the century. 

Translated from the Czech by 

TH. KILIAN. 

100 pages. Cloth bound 2/6, post 2d. 

B.E.A., 

140 Holland Park Avenue, London, W.ll 


Litovaj Popolkantoj. —Tradnkis kaj kolektis P. 
Lapiene. Eldonita de Litova Esperantisla Asocio, 
Zemaiĉiu, Kaunas, I.itovujo. 40 pp., ilustrita. 
Prezo 5 respondkuponoj. 

Tekstoj de 29 popolkantoj diversspecaj, represitaj 
el El Litova Poezio, kun klariga antaŭparolo, kaj 
bibliografio de litova popolkantaro. Kiom oni povas 
juĝi, sciante nek la originalon nek la muzikon, la 
tradukoj estas generate bonaj. Plejparte oni ne 
provis igi la versojn rimi, kaj la rimoj efektive 
celitaj ne tre sukcesas ; afero, tamen, eble ne tre 
grava ĉe verko tia. 

TJnua Legolibro. —Kompilis K. Bartelmes. Eldonis 
S.A.T., 67 Avenue Gatnbetta, Paris 20. Ill pp., 
10 fr. fr. 

Represo (iom ŝanĝita) de la unua eldono aperinta 
en 1932. Mi povas nur ripeti tion. kion mi tiam 
diris ; la malalta kosto iom kompensas la nclogan 
aspekton kaj la malbelajn bildojn. Lingve sufiĉe 
bona, sed ne tre. Versajne la libro plaĉos au ne, 
law la sinteno de la leganto al literature ateista ; 
ĝi certe ne taŭgas por ordinara kurso. 

Se oni Esperantigas proprajn nomojn, aii liveras 
iraititan prononcon (procedoj laŭ mi ĝenerale 
laŭdindaj), la nomo kaj la imitita prononco devus 
esti kiom eble ĝustaj : anstataŭ Tŭen (Tvain) oni 
do skribu Tŭejn (Twain). 

M. C. B. 

* Peace Service Handbook. —Eldonita de Peace 
Pledge Union, 6 Endsleigh St., W.C. 1. 46 pp., 

kun kovrilo, u-nu penco. 

En la nuna tempo, kiam dufianke oni parolas pri 
Nacia. Servo, estas facile forgesi, ke la plej bona 
laboro por la nacio kaj por la mondo estas ne laboro 
detrua, por milito, sed laboro konstrua, por paco 
kaj por la bono de la homaro. Se oni deziras paeon, 
oni laboru por paco. En ĉi tiu volumo troviĝas 
amaso da informoj pri movadoj, kiuj laboras 
tiucele (inter kiuj la B.E.A.), kvankam ne ĉiuj estas 
pacifistaj laŭnome ; kaj ĝi klarigas la diversajn 
formojn de bonfara servo, kiujn ili faras aŭ subtenas. 
En la fino estas utila listo de libroj legindaj. Verko 
aktuala kaj havinda. 

M. C. B. 

Al kiu ni iru ?—Radia prediko pri la teksto 
Joh. VI 68-69, 12 pp., unu respondkupono, ĉe la 
aŭtoro, D-ro Walter Maier, Profesoro ĉe Concordia 
Seminario, St. Louis, Missouri. Usono. 

Tagiĝas. — Okpaĝa “Novpensa” verketo de M. T. 
Hamblin, bone tradukita de F. W. Hipsley. 
Senpage, ĉe Science of Thought Review, Chichester, 
Anglujo. 


CORRESPONDENCE 

Letters to the Editor should be as brief as possible, 
*and written on one side only oj the paper, 1 hey 
may be enclosed with other correspondence sent to the 
B.E.A. Office, but must be written on a separate sheet. 
Where a pseudonym is used, the name and address 
must be enclosed, but will be treated confidentially. 


GUIDES FOR BLIND 


MEMBERS TO BERN. 


An Esperanto Congress is a much greater event 
in the life of one who is blind than for ordinary folk, 
and the pleasure that so many of us have derived 
from these meetings with friends with similar 
interests remains for ever in our memories. The 
Swiss Society for the Blind has very generously 
offered free board and lodging to blind members 
and their guides during the Bern Congress,—though 
unless the original arrangements have been changed, 
the institution where they are to stay is at Spiez, 
some distance from Bern itself,—and the Congress 
Committee generously accepts blind members and 
their guides at the reduced fee of five shillings. 

Three or four English blind Esperantists who 
have joined the Congress have so far not been able 
to find friends to accompany them on the journey 
out and home, or to be their guides during the 
Congress. They would be most grateful to any 
Esperantist who would offer help of this kind, and 
who would kindly get into touch with me as soon as 
possible. I am hoping that the definite arrange¬ 
ments for the blind at Bern will soon be available. 

W. Pkrcy Merrick. 

Penso, Shepperton, Surrey. 


GRAMATIKA KARAKTERO DE RADIKOJ 

In reply to a letter of s-ro Fento Stancliff in the 
June number : A word has grammatical character 
if it can stand alone in a sentence ; e.g., hoko or hok’ 
is a noun, hoki a verb ; but hok- (unlike per) cannot 
stand alone and therefore does not belong to any 
part of speech. It has none the less a very definite 
meaning, which determines its proper use. But 
to say hok- is in itself a noun implies that -o is an 
empty grammatical formality that contributes 
no meaning. That idea does not square very well 
with Rule 11, nor with Esperanto feeling and 
practice. 

J. A. Gill. 

Croydon. 


PR E SADO 

* EN ESPERANTO * 


JES ni havas Esperantajn pres- 
* literojn kaj povas presi viajn 
Skribpaperon, Flugfoliojn, Afigojn, 
Biletojn, k.t.p. 

Kvalito ! Servado ! Kontento ! 

Vizitkartoj kun Verda Stelo : 
100—4/6 250—8/6 500—13 - 


T. CUMNER, 47Theobalds Road 

Tel. CHAncery 7941 London, W.CI. 
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LA MONDSTENOGRAFIO 

POR 

LA MONDLINGVO 

Kiel Esperanto estas la 
lingvo porinternaciaj sociaj 
kaj komercaj rilatoj, tiel 


c 


REGG 



estas la plej vaste uzata sistemo en 
la mondo, kaj estas precipe taiiga por 
la raportado de fremdaj lingvoj— -ĝi 
estas adaptita al 11 lingvoj —inkluzive 

de Esperanto. 

('in vere kompetenta viro aŭ virino 
en la hodiaiia mondo devils koni 
stcnografion. Gi estas konata kiel unu 
el la absolute necesaj faktoroj en bona 
edukado. Tiuj, kiuj parolas kaj skribas 
Esperanton evidente interesiĝas pri 

inond-komunikado, kaj 




REGG 



tial estas la plej bona sistemo por ili. 

Kiel Esperanto, Gregg estas 
treege simpla, kaj oni povas 
lerni, skribi kaj legi ĝin 
per preskaŭ infana facileco. 

Plenigu ĉi tiun kuponon kaj sendu 
ĝin al ni por ricevi plenajn detalojn 

senpage kaj sendevige. 


Al The Gregg Publishing Co., Ltd., 

Gregg House, Russell Square, London, W.C.l 
Bonvolu sendi detalojn pri Gregg 

Stenografio al : 


S-ro 

S-ino 

F-ino 



Esperanto-semajno en Svislando 

Post la Universala Kongreso en la svisa 
ĉefurbo Bern, estos internacia feria restado 
en la svisa popolaltlernejo sur “Herzberg” 
ĉe Aarau. De la 5a ĝis la 12a de augusto 
kunvenos tie gesamideanoj el diversaj landoj, 
por ĝui la belan naturon de la jura-montaro 
kaj por ĉeesti lecionojn kaj prelegojn de 
s-ro Roland Dupuis, nia fervora franca 
propagandist) kaj instruisto. 

Ankaŭ d-ro Fritz Wartenweiler, la spirita 
patro de la svisa popolaltlernejo faros 
paroladon. Detalajn informojn oni povas 
ricevi de la organizantoj : s-ro Walter 
Kobelt, Landstrasse, St.-Margrethen, kaj 
s-ro Otto Walder, Wiesenstr, 56, Bern. 


Pri la Geryk-kaso 

Certe la donacintoj deziras sciiĝi pri la stato de 
la Geryk-konto. Por bona ordo mi do komunikas, 
ke ĝis hodiaŭ envenis donacoj sumiĝantaj je entute : 

/63-17-11. 

Al Geryk mi sendis ĝis nun 2700 ĉehajn kronojn 
(£18-12-4). La elspezoj por la presigo dc la 
flugfolioj kaj ilia dissendo estis : £5 0-6. 

La saldo jc nia dispono estas do, hodiaŭ : 
£40 -5-1. 

Geryk devas sekvi la kursojn de sia lernejo dum 
ankoraŭ unu jaro (li estis en la Fa klaso de la 
gimnazio kaj ĝi havas 8 klasojn). Dum tiu jaro 
ni povos al li helpi denove, laŭbezone. 

je la fino de Junio li ricevos dumonatan liber - 
tempon. kiun li pasigos ĉe siaj gepatroj. Mi sendos 
al li iom da poŝmono por tiu tempo, nome Kĉ. 400. 
Car mi supozas, ke multaj samideanoj ne precize 
komprenas la situacion en la antaŭa Cefioslovakio, 
mi atentigas, ke la gepatroj de Johano vivas nun en 
Germanujo, en la teritorio ricevita de Germanujo 
per la Muniĥa aranĝo, dum li mem vivas kaj studas 
en urbeto de la tiel nomata "Protektorato de 
Ĉeĥomoravio". En lia hejma urbeto oni fermis la 
ĉeĥan lernejon kaj tial restas necese, ke li vivu en 
fremda urbo. 

Johano estas en bona sano, studas bone, sed, 
kompreneble, li ne sentas sin feliĉa pro la lasta- 
tempaj okazintaĵoj. 

Li sendas koran dankon al ĉiuj, kiuj ebligis al 
li la daŭrigon de la studoj, kaj promesas repagi 
sian ŝuldon per ĉiama fervora servado sub la verda 
standard o. 

SlGISMUNDO PRAGANO. 

8 Junio, 1939. 


“Home Student” Records. —Will members please 
note that these are no longer obtainable. 

Esperantists and friends are cordially invited to 
make every use of the facilities afforded them by a 
fellow-Esperantist at 133a, Charing Cross Road, 
London, W.C.2 (one minute from Tottenham Court 
Road, Underground Station). Classes, literature, 
rest room, refreshments, etc. Open daily, including 
Sundays .—A dvt. 
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May 

9, Streatham. Streatham Hill and Clapham High 
School. 

12, Doncaster. Junior Technical College ; Junior 
Commercial School; Technical College. 

15, Jarrow. Dunn St. Schools (Boys, Girls) ; Croft 
Terrace School. 

15, Newcastle. Welbeck S.G. School. 

16, Newcastle. King’s College, Education Depart¬ 

ment. 

17, Edinburgh. Tramista Grupo. 

18, Cowdenbeath. Moss Side S.G. School. 

18, Alloa. Technical and Commercial School. 

18, Bathgate. Propaganda Meeting (L.N.U.) 

19, Rosyth. King's Rd. School. 

19, Methil. Aberhill School. 

19, Lochore. Ballingry School. 

20-21, Edinburgh. Scottish Congress. 

23, Jarrow. Grange School ; St. Peter's School ; 
St. Bede's School (R.C.) 

23, Newcastle. Head Teachers’ Association. 

24, Durham. Neville’s Cross College. 

25-29, Weston-super-Mare. B.E.A. Congress. 

In Streatham Mrs. Durrant assisted as “an old 
girl !’’ ; everyone present bought a book, and great 
interest was shown. 

450 students attended an afternoon lecture in 


The six Jarrow schools welcomed us through the 
courtesy of the local Education authorities, who 
were most friendly, and have already shown interest 
in the subject by bringing it to the attention of the 
Association of Education Committees. 

In Newcastle, at King's College, 100 students 
heard and took part in a demonstration lesson to 
30 boys lent for the purpose by the Grammar School; 
a repeat lecture was asked for. The Head Teachers’ 
Association heard a demonstration lesson to children 
from a local elementary school, and they too asked 
for an early repeat. At Welbeck Road the children 
returned to school after tea as a voluntary audience. 

Attempts to get a hearing in Edinburgh were 
unsuccessful, but Mr. J. Mathieson was responsible 
for the invitations to the five schools in Fifeshire ; 
other local schools were willing had time allowed, 
but had to be refused pro tew. Several classes will 
certainly be started or strengthened as a result. 

The students at Neville’s Cross Training College, 
Durham, were a very happy gathering, and the 
Head was welcome personified. This was a third 
visit. 

At several of these lectures my wife was present ; 
her collaboration was very valuable and impressive. 
Several friends in Northumberland and Scotland 
gave us hospitality, which is hereby most gratefully 
acknowledged. 

M. C. B. 

At the time of going to Press the Motor-Car Fund, 
shows a deficit of £21. 


Doncaster Technical College, and there was a smaller 
audience for a public meeting in the evening. 
A class will open next September as a result. 


WE INVITE ALL 
LEICA AND MINIATURE 
CAMERA ENTHUSIASTS 
TO TRY OUR 

QUALITY SERVICE 


SEND YOUR NEXT FILM FOR 

DEVELOPING 
and PRINTING 


TO : 


THE PARAMET CO., LTD., 
142 HIGH STREET, 
LONDON. 



Coming Events 


FEDERATION CONFERENCE 

Lancashire and Cheshire. —Lyram, July 8-9. 
Particulars from L. Hesling Addie, 23 Deyne 
Avenue, Manchester 14. 

WEEK-END PARTY 

Instead of the usual camp, the London Federation 
has arranged a week-end “party’’ for 22nd-23rd 
July at “High Leigh,’’ Hoddesdon, Hertfordshire. 
Inclusive cost from Saturday tea to Sunday lunch, 
8 /6. (See The B.E. for May, p. 76). 

Booking fee of 1/- should be sent to Mrs. E. 
Warren, 43, Frensham Road, London, S.E.9, 
before 14th July. 

DISERVO 

London. —St. Ethelburga, Bishopsgate, 9 julio 
je 15.30. Solkantos Derek White : orgenludos 
Arthur Jones, A.R.C.O. 

Teo-kunveno de la Dua-dimanda Rondo sekvos 
en Hotelo Great Eastern (kosto lŝ. 6p.) Oni 
bonvenigas diujn. 



Persona Kroniko 


MORTO 

Fellows. —En St. Leonards-on-Sea, en majo, 
f-ino M. C. Fellows, de 1927 Dumviva Membro 
de B.E.A. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 
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OFFICIAL NOTICES 

The British Esperanto Association consists 0 / 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5/-; Junior Members 
{under 18), 2/6 ; Life Fellowship, £\2. 12s. Od. ; 
Life Membership, £5. {See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW MEMBERS IN MAY, 1939 


Life Member— 

McKee, Miss A. 

Ordinary Members— 

Behncken, O. 
Bettridge, A. E. V, 
Bowie, T. 

Ching, E. A. 
Holloway, Miss B. \ 
Inman, Miss F. M. 
Kearin, T. M. M. 
Lowe, W. 

Marshall, Mrs. M. 
Owen, Miss I. L. 
Parker, A. E. 
Raymond, T. T. 
Roberts, Miss J. R. 
Rudman, F. C. 
Sidey, H. W. 
Taylor, Miss J. 
Tucker, Miss M. H. 
Tullo, Mrs. L. M. 
Young, W. J. 

Junior Members— 

John, R. M. 

Permut, A. 

Rutter, Miss B. 


Glasgow, 5.1. 


Brisbane. 

Sudbury. 

Edinburgh, 3. 
Kenton. 

Blenheim {N.Z.) 

Braintree. 

Canterbury. 

Leyland. 

Wembley Park. 

Weston-super-Mare. 

Keighley. 

llighams Park, EA. 
Bathgate. 

Newport Pagnell. 
London, AT. 13. 
London, N.WA. 
London, S.W.12. 
Edinburgh, 9. 

A mersham. 


East cote. 

New York City. 
Market Dr a vton. 


B.E.A. EXAMINATIONS 

Diploma. — * Arthur Holden, Robert Smith, 
Burnley ; Wilfred George Berry, Nelson ; James 
Jamieson, Glasgow ; Kenneth Ivor Stephenson, 
Newcastle-on-Tyne. 

* Denotes Distinction. 


REDUCTION ^ 
IN PRICE ! ^ 

A SPECIAL PURCHASE ENABLES US TO 
OFFER, AT MUCH REDUCED PRICES, 
THE UNIQUE AND AUTHORITATIVE 

KOMERCA 

VORTARO 


COMPILED BY 

ROBERT KREUZ, l.k. 

AND 

ALESSANDRO MAZZOLINO, l.k. 


100 pages. 

Cloth 1/6 Paper *| /- 

Postage Id. 


BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

140 Holland Park Avenue, London, W.ll 


DONATIONS TO B.E.A. DURING MAY, 1939 

General Funds. —Norwich Group (former), £5 ; 
F-ino M. Whittam, /1 ; St. Helens Group, 18/- ; 
R. Mack Buchanan, H. Hyams, R. F. Stephens, 
10/- ; Huddersfield Group, 5/- ; R. G. Millidge, 
3/9 ; A. Prince, 2/9 ; W. B. Currie, 2/6 ; W. Kent, 
A. Tebbs, 1/3 ; Miss M. Clark, 1/- ; H. Finder, 6d. 

Motor Car and Propaganda Fund. —A Friend, 
£15 ; Norwich Group (former), £'5. 2s. Id.; 
W. Brown, £2. 2s. ; Birmingham University, £1 ; 
E. L. Gillett, H. Hyams, 10/-; F. Taylor, 5/6; 
R. M. Hepworth, Huddersfield Group, 5/-; Anon., 
3/4 ; P. J. Cameron, 2/6 ; Miss M. Clark, 1/-. 


BIND YOUR ‘B.E.’s ! 

FROM JULY TO JULY 
YOU CAN ALWAYS RELY 
ON THE 

LYKA B O O K 
SELF-BINDER 

Holds 24 Numbers. 

Price 3 s. (postage 6 d., abroad 9 d.) 

Mendu te 

.BJE.A., ,140 Holland Park Avenue, London, W.ii 


JUBILEE FUND. 

Previously acknowledged . . . 

S-ino V. Jeffery .. .. . ! 

Esperantisto 8820 

Sabrino 

White Elephant Stall, British Congre 
F-ino G. E. Clarke .. 

E. Berry 

L. Birtwistle . . . 4 . 

F. Parker 

.Anon. . • . * . • 


ss 


GUAR ANT 

Previously acknowledged 
Esperantisto 8820 


FUND, 1939 
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SUSTENTATION FUND 

£ 

s. 

d. 

Previously acknowledged .. 

• • 

56 

4 

6 

A Friend 

a a 

15 

0 
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Sabrino 

• a 

2 

12 

6 

W. Brown 

a a 

1 

0 

0 

F-ino M. Whittam 

a a 

1 

0 

0 

R. Mack Buchanan 

• # 


10 

0 

H. Hyams 

• » 


10 

0 

Southend Group .. 

• a 


10 

0 

R. F. Stephens .. 

• • 


10 

0 

East Midland Federation .. 

• • 


10 

0 

Anon. 

• » 


10 

0 

K. L. Alexander .. 

a a 


5 

0 

Southend Circle .. 

• • 


5 

0 



£79 

7 

* w m 
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ANNUAL GENERAL MEETING 

held at the Town Hall, Weston-super-Mare, on 

May 2 8th, 1939, at 10 a.m. 

Present ;—The President (in the Chair) and about 
120 members. 

The Minutes of the previous Annual General 
Meeting, and of the Extraordinary General Meeting 
which followed it, were read and approved. 

Annual Report and Accounts. —The Report and 
Accounts, as published in the March issue of the 
Journal, were approved. The Hon. Treasurer 
explained various items calling for comment, and 
made special reference to the need for supporting 
the new Sustentation Fund, on the success of which 
the continued efficiency of the Association's work 
would largely depend. 

New Officers and Councillors.— The Secretary 
reported the election, unopposed, of the following :— 


President, G. D. Buchanan ; Vice-Presidents , Prof. 
W. E. Collinson, E. Rosslyn Mitchell, Robert 
Robertson ; Hon. Secretary , Bernard Long ; Hon. 
Treasurer, A. C. Oliver; Councillors, (1939-1942), 
Miss J. Baird, Miss M. L. Blake, W. A. Gething, 
C. C. Goldsmith, H. W. Holmes, P. L. Wright. 

Auditor. —Mr. G. L. Freedy was re-appointed 
Auditor. 

Jubilee Fund. —The Hon. Secretary reported that 
the Fund had reached £‘1,800, and that the Council 
had decided to use this sum, plus a Bank loan of 
suitable amount, for the purchase of a house in 
London for use as the Headquarters of the 
Association. Considerable repairs and structural 
alterations were necessary, but these would be put 
in hand forthwith, and the house should be ready 
for occupation in July. The Fund would remain 
open for the present, and further donations towards 
the cost of equipping the premises would be 
welcomed. The Hon. Secretary stated that the 
annual expenditure on rates, taxes and interest 
should not exceed that hitherto incurred, and would 
be reduced if it were found feasible to let off part 
of the house, as was anticipated. Particulars of the 
property would appear in the Journal in July. 

Next Annual General Meeting. —No invitation had 

been received, and the matter was left in the hands 
of the Executive Committee. 

Membership. —A discussion took place on means 
for increasing membership of the Association as the 
best way of securing additional revenue, as w r ell as 
an end desirable in itself. In particular, attention 
was paid to a system of payment by instalments, 
workable through Groups, described by Mr. J. 
Turnbull of Bristol (w'here such a plan was already 
in operation), and the matter was referred to the 
Council for urgent consideration. 
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AĈETU 0E 


Eldonaĵoj de CARL WALTER (Berlino) 

Gaja Lernolibro Gajaj Vespe r o j 


Kun aparta senpaga 
parolekzercilo 


Pli ol 120 gajaj bildoj. 

La tuta Esperanto- 

gramatiko. 

Demandoj kaj respondoj 

el la vivo. 

Facila kaj amuza lernado. 


lŝ. 9p., sendkosto 2p. 


Bonhumorajoj, multaj 
Esperantistaj societludoj 
por gajigi grupvesperojn 
kaj postkursojn. 

Is. 6p., sendkosto lp. 


Gaja Ekzerco kaj 1 

Amuzo \ 

Kun amuzaj versoj pri g 
Esperanto - graraatikaĵoj 
kaj ĉiuj prefiksoj kaj 

sufiksoj. 

3 

8p., sendkosto lp. § 


B.E.A., 140 HOLLAND PARK AVENUE, LONDON, W.ll 
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COUNCIL MEETING 
Weston-super-Mare, May 28th, 1939 

Present :—The President (in the Chair), the Hon. 
Secretary, the Hon. Treasurer, S. E. BellattS, 
Miss M. L. Blake, Miss R. A. Davey, C. C. Goldsmith, 
J. R. Grocott, Hi W. Holmes, Miss M. Jones, 
Mrs. E. M. Kendrick, Miss V. C. Nixon, W. (f. 
Phipps, Miss E. Richardson, Mrs. E. Warren, 
Miss E. M. Wheatley, R. Robertson, A. J. Shaw, 
L. Shipp, A. E. Smith, F. Sutcliffe, Miss N. Wilford, 
N. Wooding. 

In attendance :—The Secretary, the Education 
and Propaganda Secretary. - 

The Minutes of the previous meeting were read 
and approved. 

Membership. —The question of enabling Group 
members to join the Association by a system of 
payment by instalments, referred to the Council 
by the Annual General Meeting, was considered, 
and the Executive Committee was instructed to 
give the matter immediate attention in order to 
facilitate, as far as possible, appropriate action on 
the part of Groups. 

Committees. —The Standing Committees were re¬ 
appointed as follows :— 


Executive Committee. —The President, the Hon. 
Secretary, the Hon. Treasurer, Miss R. A. 
Davey, M. M. du Merton, E. D. Durrant, 
C. C. Goldsmith, R. Robertson, Mrs. E. Warren. 

General Purposes and Propaganda Committee .— 
Miss R. A. Davey, M. M. du Merton, E. D. 
Durrant, W. A. Gething, Miss M. Jay, A. C. 
Oliver, F. E. Wadham, R. B. Wilkinson. 

Education Committee. — Miss V. C. Nixon 
(Secretary), M. C. Butler, Mrs. G. Cowper, 
F. S. Leigh-Browne, B. Long, Miss G. H. 
Moxon, Nowell Smith, H. G. Toms. 

Domo. —The Hon. Secretary added to his remarks 
made at the Annual General Meeting the information 
that the estimates for repairs and alterations to the 
newly acquired property had been approved, but 
that to complete payment for the work it might be 
necessary to borrow a sum in excess of the ^750 
previously sanctioned by the Council. He proposed 
that the Executive be authorised to borrow further 
sums, if required, up to a maximum of ^250, and 
this was agreed to. 

Guarantee, 1939.— The Executive Committee was 
authorised to call up the first half of the Guarantee 
when needed. R. B. Wilkinson, 

Secretary. 


SMALL ANNOUNCEMENTS-ANONCETOJ 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6 th of the 
month for insertion in the next issue. 

Apartamento bele kaj sanige lokita, kun kaj 
sen nutrado. Komforta, apud la maro, kelkminuta 
promeno de "La Placo" kaj mezurba butikaro. 
Proksime de la ekstera salakva banejo. Tarifo 
tre modera havebla de S-ino H. Hartley, 21, Cartmell 
Road, St. Annes-on-Sea, Lancashire, Anglujo. 

Stamps. - King George VI and Colonials (without 
Coronation stamps) ; 40 different 2/6 ; 60 different 
5/- ; 25 different Coronation Stamps, used, 3/6 ; 25 
different Silver Jubilee stamps, used, 5/-. W. M. 
Appleby, 47 Clarence Street, Cheltenham. 

Anoj de la “Oxford Group Movement” skribu al 

mi por starigi rondon. S-ro E. W. Shackle, High 
Street, Harlington, Hayes, Middlesex. 


12 vortoj, 1 ŝil. (1 resp. kup.) Pluaj vortoj po 5p. 

Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6 a de la monato por la sekvonta numero. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is "Fulcher and 
Long." It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office of The British Esperantist, price 7/6 (by 
post 8/-). 

English and Foreign Cigarette Cards. — Stamp 

brings list and samples. Robertson, 86, Westbourne 

Road, London, N.7. 

Write for a copy of Worker Esperantist, 2£d. ; 
lOd. yearly. S.A.T.E.B., 15a, Shudehill, Manchester, 
4. 
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